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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
SIpocaas [TaHbKOBCHKHIT — acripaHT Kadeapy aHrIIiHCbKOT MOBH Ta JIiTepaTypH 3aropi3bKOro HallioHAJILHOTO YHIBEPCHTETY
Hayxkosi inmepecu: METOMKa BUKJIAaHHsI APYTOi iHO36MHOI MOBH, JiaJior KYJIbTYp, HEBEpOaIbHE CITIJIKYBaHHS.

NPOBIMNEMA PO3BHTKY HABNUOK AYAIIOBAHHSI IHWOMOBHOIo
MOBIEHHS Mid YAC MTIAroTtoBKH NMEPEKMAQAUIB / TNYMAUIB

Onrekcanapa [IOTIOBA (Oaeca, Yxpaina)

YV cmammi pozensidacmocs npobrema naguanns MmauOymuix nepexkiaoavié ayoilo8anHs 2eHOepPHO-
Mapkoganoeo odianociunoco moenenns. llpoananizosano 3nauywicms npocoouuHO20 OQOPMIEHHS MOGIEHHS
YON0GIKI6 [ JICIHOK ma [HWUX napaninesicmuynux 3aco6ie. Haeedeni npuxnaou enpas, cnpsamo8aHux Ha
hopmysanns HABUUOK ayOTIO8AHHS MA AOCKEAMHO20 PO3YMIHHI CEMAHMULHUX GIOMIHHOCMEN MOGIEHHS YON08IKIE |
JHCIHOK.

This paper deals with the problem of future translators /interpreters’ training in listening comprehension of
gender-marked dialogues. Significance of male and female utterance prosody and paralinguistic means aimed at
conveying additional connotation have been analyzed. A number of exercises meant for forming listening
comprehension skills while dealing with “male” and “‘female” dialogues have been presented.

[Ipobnema HaBuaHHS SK MaiOyTHIX YYMTENiB aHTJIIHChKOI MOBH, Tak 1 MaiOyTHIX
MepeKiajaviB CIpUHHATTA Ha CIyX TEHACPHUX BIIMIHHOCTEH, IO BUpPa)KeHi MPOCOANYHHMH
3ac00aMH, € aKTyaIbHOIO HA Cy4aCHOMY €Tarll PO3BUTKY JTIHTBOJHUIAKTHKH.

[TiaTBepIKEHHSAM JTAHOTO TE3HMCY € TOM (DaKT, IO MPOTArOM OCTaHHIX POKIB PO3POOKOI0
METOJMK 3 HABUYaHHS ayAilOBaHHS SIK OJHOIO 3 HAaWBaKIMBIIIUX BHJIB MOBJICHHEBOI JisUTBHOCTI
3aiiMaucs 0araTo BiIOMHX YYEHHMX BITUM3HSHOI JiHrBomuaakTuuHoi mkonu: O. B. biruy, P. 1O.
Maptunoa, . C. Menbuuk, C. }0. Hikonaea, O. b. TapHonoiabschkuii Ta iHmi. ITix HaBUYKOO
ayJifOBaHHS METOJIMCTH PO3YMIIOTh aBTOMATH30BaHI MEXaHI3MH pPO3yMiHHS MOBJICHHS Ha CIyX, sIKi
chopMOBaHI B pe3yNbTaTi 0araropa3’oBOro BHUKOHAHHS CTEPECOTHIIHMX BIIPAB y MOBJICHHEBOMY
MPOIIECi.

B cyuacHii Meromuili OCOOJMBHI aKIEHT NPUIUISETHCS BHBYEHHIO I[LOIO CKIIAIHOIO
MOBJICHHEBO-PO3YMOBOI'0 MPOIIECY, B XOJI SIKOTO Ti, III0 HABYAKOTHCSA, MOBHHHI BMITH HE TUIBKU
po3mi3HaBaTH 3BYKOBY iH(OpMAIlil0 Ha IHO3EMHIM MOBi, pO3yMiTH 1i, ajne ¥ YCBIIOMHUTH
«mocianHs». OJJHAK HABYAHHIO PO3Ii3HABATH CEMAHTHKY T'€HACPHO-MapKIpOBAHOTO MOBJICHHS, 1110
3BYYHTh, HE MPUIUBIETHCS JOCTaTHROI yBard B HacTynmHH vac. Came TOMY METO0 1i€l poOoTH €
BUSIBJICHHSI TEOPETUYHHUX Ta MPAKTUYHUX MEPEIyMOB ITrOTOBKM MalOYyTHIX IepeKiajadiB 10
pO3ITI3HAHHS HAa CIIyX IHIIOMOBHOTO T'eHJEPHO-MapKipOBaHOrO MOBJIICHHS Ta HOT0 a/JeKBaTHOT'O
TIyMaueHHS.

Peamizanii Mmety, 1o Oyia mocTaBJieHa, CITy)KUTHME BUPIIICHHS HACTYITHUX 3aBJaHb:

1. BusHaunTH MeETOAWYHI TpOOJIEMH HaBYaHHS MaHOYTHIX IepeKiaadiB ayiroBaHHS
THIIOMOBHOT'O T'€HJIEpPHO-MaPKiPOBAHOT'O JiaJIOriYHOTO MOBJICHHSI.

2. BusiBuTH ponb (OHETHYHUX MAPATIHTBICTHYHUX 3ac00iB B MPOIECi CHPUAHSATTS TeHACPHO-
MapKipOBaHOIO J1aJIOTIYHOI0 MOBJICHHS

3. [IpoanamnizyBaTi THITK BIpaB, IO CIPSIMOBaHI HAa PO3BUTOK HABHYOK PO3Mi3HAHHS HA CITyX
THIIOMOBHOTO T'€HJIEPHO-MaPKipPOBAHOTO JiaJIOr1YHOr0 MOBJICHHS Y MalOYTHIX Mepekiiaiadib.

MartepianoM IOCTIIKEHHS € OIHO- Ta JBOXCTAaTHI Jiajiori Ha aHTJIIHCBKIH MOBi, B SIKHUX
KOMYHIKaHTH MaloTh Pi3HHH COIiaJbHHUH CTAaTyC 1, OTOX, BHKOPHUCTAIOTh PI3HOMAaHITHI 3acO0H
BE/JICHHS PO3MOBH, SKi OOYMOBJICHI PIBHOIPAB’sM, JOMIHYBaHHSM, MiAMOPSIKYBaHHAM TXHIX
BIJHOIIEHbD.

Teopernuny 6a3y nociikeHHs ckianaioTs podoru T. M. Kopomnbooi, T. O. Bposuenko, O.
b. Taprononkcekoro, [seiinepa, 1. B. KopyHnns ta iHIIiX yaeHux.

[lix yac miAroTOBKM MaMOYyTHIX MEpeKIaaadiB CIliJ BPaxOBYBaTH TOM (akT, IO iCHYE
BHU3HAYEHE BIIPI3HEHHsS IMOHATH «IepeKiagad» i «Tiymad» (B aHTIChKid MoBi “translator” Ta
“interpreter”, B POCIHCBHKI MOBI «IIePEBOUMK» Ta «HHTEpIperaropy»). Lliumo mepeknamaya €
JIOHECEHHsI JTOCTOBIpHOI iH(oOpMalii nepmiomkepena (IMCKypcy / TEKCTy B MUCEMHIM abo ycHiit
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¢dopmi) 10 ciayxada abo ynrada. [HTeprperaTopu (SK «pi3HOBHIHICTBY IMEpeKiazada) mepenarTh
OCHOBHY iH(opMalIlito, SIKy BOHH OTpHUMAalld 3 TepIloJpKepena / MPOYUTAIM B TEPIIOHKEPEi,
JIOMYCKAaIO4M MpPHU IbOMY HE3HauHI BHJIO3MIHU. PO3pi3HsIOTH (axu mepekiagada sK JIOAWHU YU
MAalliHY, IO TMepefae 3HauYeHHs / 3MICT MOBHUX OJIWHHIIb MOBH-IDKEpena B MUCeMHil dopwi, i
TaymMaua, SKHH Tiepeac / BIATBOPIOE 3HAYEHHS MOBHHX OJWHHUIIL YCHUM MOBIICHHAM —
muckypcuBHO [2: 101].

Pexxum poboTH mepeknanaviB, He3aleKHO Bij cnenudikn iXHbOi poOOTH, pi3HOMAHITHUH Ta
nependaydae HasBHICTh c(POPMOBAHUX JTIHI'BICTHYHUX 1 KpaiHO3HABYMX HABUYOK PiHOI Ta iHO3EMHOT
MOB, IIHPOKOTO KPYro30py, KOMIIETEHIII] B Tay3i, B kil BiH Ipalloe Ta inmn. HemanoBaxkHy poib
B poOOTi mepekianada / TiyMaya BUKOHYIOTh HOTO OCOOMCTI PHCH XapakTepy Ta 3alliKaBlCHICTh
camoro pobororo. Po3BUTOK BHINE 3rajjaHMX HABHYOK, 10 BH3HAYAIOTh PIBEHH KOMIIETEHTHOCTI
nepexiangaya / TiyMaya, € OJIHAM 3 3aBJaHb HAIlOi CHCTEMH MiJIrOTOBKH MaiOyTHIX mepekianadqis /
TIyMauiB.

[Ipoconmnune opopMIleHHS NUCKYpPCY Ma€ CBOIO CEMaHTHKY, BOHO BH3Ha4yae MOJAIIBHICTh
BHCJIOBIIIOBaHb KOMYHIKaHTIB y B3a€MO3B’SI3Ky 3 OOpaHMMH HUMH JICKCUKO-TpPAaMAaTHYHUMH H
CHHTAaKCUYHUMH 3aco0amu. BupakaT cTaBlieHHsS MOBILS JIOJWHH JIO 3MICTY BHCIIOBIIOBAHHS €
OJIHE 13 3aBJaHb, SIKIi peEaNi3yIOThCs 3acO00M EMOIIIHO-OMiHIOBaNBbHOI (QYHKIIT iHTOHAIIII:
Expressing the speaker’s attitude towards the content of the utterance is one of the tasks which are
realized by the attitudinal function (subjective) of intonation [1: 251-252]. V Takomy Bui
MOBJICHHEBOT [ISUIBHOCTI SIK Jiajior HaMOUIBII SCKPaBO Ta INBHIKO BHSBISIE ceOe peakilis
CIIBPO3MOBHHKIB Ha OTpUMaHy iH(OpMAaIlilo, OCKUIBKH Jiajlor Hece XapakTep CIIOHTaHHOCTI
MOBJICHHS, JI¢ BUPAKEHHS eMOIiil (TO3UTUBHHUX YW HETATHBHUX), BIIHOLIEHHS N0 iH(OpMaIii, Ky
0OTrOBOPIOIOTH, Ta MoOJaYa ajeKBaTHOI iH(OpMaIii Ha 3amuT CHIBPO3MOBHHMKA 3a3alieriihb He
mIaHyoThcs. CamMe TOMY JOCHIDKEHHS YCHOT'O MIiaJIOTIYHOIO MOBJICHHSI BHMKJIMKA€ IHTEPEC B
CydJacHii HayIll B raxy3i MiAroOTOBKH MaiOyTHIX Mepekiiafavip / TIyMadiB A0 COPUHHATTS HA CIYX
IHIIOMOBHOTO T'€HJIEPHO-MaPKipOBAHOTO YCHOTO MOBJICHHS.

OCHOBHOIO OJIMHHUIICIO JIaJOriYHOTO MOBJICHHS € JiajioriuHa €IHICTh — CYKYIHICTh JBOX
CYCIZHIX PEILIiK, 110 3B’s3aHiI CUTYaTHBHO, a 0a30BOI0 OAMHHIICIO € perutika. OCKUIbKA YYaCHUKU
miaory OOMIHIOIOTBCSA OJMH 3 OJHMM IH(OPMAIIIEI0, JJIS JKUBOTO MOBJICHHS € XapaKTePHHM
BUKOPUCTAHHSI CNIICIB, KIIle, CKOPOYEHHX TpaMaTU4YHUX (OpPM, JIEKCHYHUX CKOPOYECHb,
aOpeBiaTyp, III0 € HEIOMYCTMMHM JJii MOHOJIOTIYHOrO MOBJIEHHS. Perutika omHoro maprHepa
3aJIeKHUTh BiJl MOBIICHHEBOI IOBEIIHKH 1HIIIOr'0 TIApTHEpA.

Chpuitaarts  iHopMarii — CcKIagHMA IICHXOQI3I0NOTIYHUM TpoLec, SKUH JUKTYE
CHPSMOBAHICTh IOAAJIBINOT TOBEIIHKKA CIHIBpO3MOBHHUKIB. IlepepoOka iHdopmamii mnorpedye
KOMITJIEKCHUX 3yCHJIb: i OCMUCITIOBaHHS, PEAKIlisi Ha «ITOIpa3HUKa», BUPOOKA MONANBIIOI cTpaTerii
BEJCHHS Jiajiory, IHIAMBIIyaJIbHOTO BigHOIICHHS a0 Hel. s modarky miajgory morpeOyerbes
BHYTPIIHIA CTHMYII, a JJIsl OTO MPOJOBXKEHHSI HEOOXiIHI SK 30BHIIIHI (SIKIIO BUCIIOBIIOBAHHS €
peaKIli€lo Ha PEIUTiKy CIiBPO3MOBHHKA), TAKOX 1 BHYTPIIIHI (KOJMH OJWH 3 YYaCHHKIB Jiajory
BHCIIOBIIIOE TYMKY, HE3B sI3aHY 3 BUCIIOBIIOBAHHSM CIIIBPO3MOBHHKA, BUPAXKAE MPOTHICIKHY TOUKY
30py, HaB’si3ye CBill morusia Ta iHme) crumynn. CaMe TOMy repekiaaadi / TiyMadi MalTh OyTH
MiZrOTOBJICHUMH JI0 TAKOTO BUIY JAISUIBHOCTI y CBOET cepi.

[Nepexmanayi / TirymMadi BTATHYTH Y BCi 0€3 BUHSATKY Tally3sX KUTTEIISUTBHOCT1: €KOHOMIYHOT,
MOJIITUYHOI, HAyKOBO1, IioBOI (0i3HEC), moOyTOBOI, B chepi 0OCIyroByBaHHS, TOPIiBM 1 T.X., 1€
KIHKH TTOPSI/T 3 YOJOBIKAMH 3aiMalOTh TOJIOBHI TIOCA/IM Ta MPUHMAIOTh AKTHBHY Y4aCTh y PO3BHTKY
CY4aCHOT'O CyCIiIbcTBa. BOHM BCTYMAaOTh B JIaJIOTH 3 YOJIOBIKaMHU Y (OpMalbHUX 1 HeOpMaTbHHX
CHUTYaIlisIX 3 IIJUTIO PO3pIllIeHHsI CKIIaJieHnX mpobieM. [CHyroTh BU3HAYEHI CTaHIAPTH CIUIKYBAaHHS
B 3aJIOKHOCTI Bijl XapakTepy CHUTyailii, Kk B oQiliiiHO-I1IOBIH, Tak 1 B moOyToBoi. Kpim nekcuko-
rpaMaTUYHUX 1 CHHTAKCHYHHUX OCOOJIMBOCTEH TOTO YW IHIIOTO CTHIIIO CIIUTKYBaHHS ICHYIOTh TaKOX
HOPMHU TIPOCOAMYHOr0 O(GOPMJICHHS BHCIIOBIIIOBaHb (HE3aJCKHO B cTaTi KOMYHI KaHTIB) 3
ypaxyBaHHSM BUPAKEHHS JIOMYCTHMOTO CTYITHSI eMOLIMHOCTI. 3aBIaHHsIM IepeKiagaya / Tiiymaua €
HE TUIbKM JIOCTOBIpPHA Tepenaya iH(opMarlii, aje i JOTpUMaHHA 10 BiANOBIIHOT KOMYHIKATHBHOL
MOBEIIHKYA y IUJIOMY, fKE Iepeadadae KOMIICTCHTHICTh B mpodeciiiHiii ramgysi Ta BOJIOMIHHS
HABUYKaMH ayJifOBaHHS 3 METOIO JOCSTHEHHS aJIeKBATHOTO PO3yMiHHS HUM iH(opmarlii, Ky BiH
Hepekyaae.
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[Tix yac minroToBkM MalOyTHIX MepekiaaaviB / TIyMadiB (cepel] SKUX MOXKHA BHJUTUTH TaKi
TUINK KBaJTi(hiKOBaHUX TEpeKIaaadiB: MOCTIIOBHUI TiymMad / consecutive interpreter, rig-tiymad /
guide-interpreter, Thmymad-HaminTyBad / Wwhispering interpretation, TIyMau-CHHXpOHICT /
simultaneous interpretation) 10 poOOTH 3 yCHHUM JIaJIOTIYHMM MOBJICHHSIM CIIiJ] BUPIIIMTH P
METOJNYHHX MPOOJIEeM 3 IX HaBUYAHHS JOTPUMATHCS JI0 HACTYITHUX eTariB mpodeciifHol NisTbHOCTI:

1. TlonepemHe o3HAaWOMIICHHS 13 TEMATHKOIO pPO3MOBU JIIOJCH, MOBJICHHS SIKHX IM.
nepeKyiajaTiMe, OCOOJIMBOCTSAMHU CTHIIIO, XapaKTepoM JIEKCHYHOTO Marepially, TEpMiHOJOTIE0
JMCKYpCY B PiJHIA Ta iHO3eMHil MoBax. 3 BHIIe3rajaHuX (axiB mepekiaaadiB / TIIyMadiB TUTbKH
MOCHITIOBHUHN TIyMad MOXKe 3yMUHHUTHU JuKepeso iHopMallii, Ky BiH cliyXae, o Ja€ HOMY 3MOTY
«310paTucs 3 [yMKaMu» Ta TiepeaTy 1o iHpopMailito B HAJISKHOMY IPOCOANIHOMY O(pOPMIICHHI.

2. Ananmi3 (GOHOCTHIICTHYHMX OCOONHMBOCTEH MPOCOAWYHOrO O(OPMIIEHHS YCHOT'O
JiaJIoriyHOr0 MOBJIGHHS (ZJ03BOJIEHA TYYHICTb, Jliala30H 3BY4aHHs, TEMII, PO3CTAHOBKY I1ay3, pUTM
BHCIIOBIIIOBaHb, TEPMIHAIBHI TOHHW, TWeEpeIsACpHI 3pa3KH Ta akIeHTYyallisl BHUCIOBJIIOBAHbD),
BKITIOYAIOYM CETMEHTAIlII0 Ta TeMOpabHI MapKipOBKH, IO € XapaKTEePHUMH JJIsi TOTO YW IHIIOTO
TUCKYpCY B pifHIA Ta iHO3eMHIM MoBax. JlaHuH aHai3 € MOXJIMBUM, SKIIO Yy IEpeKiIanadviB
chopMOBaHi HABUYKH ayIFOBaHHSI.

3. BusiBJICHHS TUCTHHKTUBHHUX OCOOJIMBOCTEH YOJIOBIYOr0 Ta KIHOYOr0 YCHOrO J1aJIOri4HOrO
MOBJICHHSI, IO € XapaKTepHUMH JJIsl TOTO YM IHIIOTO JUCKYpPCY B PiNHIA Ta iHO3eMHI MOBax.
Takoro THIy BUSBJICHHS ITUCTHHKTHBHHX OCOOJNMBOCTEH € MOMIIMBUM, SKIIO Y TepeKiaaadib
chopMOBaHi HABUYKH ayIFOBaHHSI.

4. Bubip crparerii KOMyHIKATHBHOI TIOBE/IIHKH.

bazoro s po3BUTKY HABHYOK ayHIilOBaHHS Te€HJEPHO-MapKOBAHOTO MOBJICHHS € OJIHO- Ta
JBOXTCHJICPHI J1aJIOTH PI3HOMAHITHUX THIIIB, 110 CKJIAJAl0ThCA 3 JIEKUIbKOX (pa3 1 moOymoBaHi Ha
KoMOiHamii JeKiIbKoX (OpMyI 1 mramMmiB (B BHJII MUCEMHOTO TEKCTY Ta JUIsl CIPUMHATTS Ha CIIyX;
TUTBKH ISl CIIPHUHSTTS Ha CIyX O3 MUCEMHOI OMOpH), SIKi BiIOOPaXKyIOTh THIIOBI OCOOIHBOCTI
YCHOTO YOJIOBIYOTO Ta JKIHOYOTO MOBJICHHSI Ha pIiBHI JIEKCHKH, TpamMaTHKHd 1 (HOHETHKH.
KomyHikaHTH MalOTh PI3HOMaHITHHH COMIaIbHUN CTAaTyC, a iXHE CIUIKyBaHHS Mae GopMallbHUN Ta
HeopMaNbHUH XapakTep.

[Tix wac po3poOKHM cCUCTEMH BIpaB, CIPSIMOBAHWX Ha (OPMYBAaHHS i PO3BHUTOK HAaBHYOK
CHPUUHATTS HA CIyX YCHOI'O FeHACPHO-MapKipOBAHOIO JiaJOri4HOr0 MOBJICHHS, CIIiJ MPHILTHTH
yBary HapaJiiHrBiICTUYHOMY acreKTy. BHKopHCcTaHHS KOMYHIKaHTaMH TOCBHCTYBaHHS, YMOKAaHHS,
HEMOBHHMX (OHAIlIH, yJaBaHOTO TOKANLTIOBAHHS 1 T.JI. 3AIHCHIOETHCS 3 BH3HAYCHOIO METOIO.
[lepeknanad / Tiaymad MOBHHEH BOJIOMITH BMIHHSMHU JCKOAYBAaHHS «YOJOBIYMX», (OKIHOYHMX» Ta
I'eHJIEPHO-HEHTPpaIbHUX HEMOBHHUX 3BYKIB 1 IyMiB TUNIA hm, mm, uhu, aha 1 T.J.

Bignosigno teopii O. b. TapHomonsckoro podoTy 3 aynitoBaHHIM JOIIFHO MOYMHATH 3
MiATOTOBYMX BIpPaB, TOMY LIO0 BOHH PO3BUBAIOTH OIEpaIlifHUN AacleKT ayAiloBaHHS SIK BUIY
MOBJICHHEBOI AisTbHOCTI. Taki BIpaBW 3HIMArOTh (HOHETHYHI, JEKCHYHI 1 TpaMaTH4Hi TPYIHOIII
ayniroBanHs [4: 155]. Came ToMy, BUKOHYIOUM TaKOTO IUIaHY BIIPaBH, Y CTYACHTIB-MaiHOyTHiX
nepeKiagadiB  / TIyMadiB 3’SBISETBCS MOXKIHUBICTh TpOAHATI3yBaTH TEXHIYHY CTOPOHY
o(hopMIIEHHS TeHIEPHO-MapKipOBaHOTO MOBJICHHS.

3anpornoHoBaHi HUKYE BUAM BIIPAB TO3BOJISIOTH BHUSBUTH BIAMIHHOCTI MK «YOJIOBIYMM» Ta
(OKIHOYMM» MOBIICHHSIM, BHU3HAYHTH COIlaJIbHUN CTaTyC PI3HOCTATHIX KOMYHIKAaHTiB Ta CTHJIb
KOMYHIKaIlil Ha PiBHI JICKCUKH, IpaMaTUKU Ta (OHETUKU 32 JOMOMOT'OI0 CIyXOBOTO CIIPHIHSTTS
TICKYPCY.

Ipuxnao 1. Listen to the dialogue between two women / men. Underline the words you
consider to be typical of the business style (the words referring to the neutral vocabulary,
specialized terminology)

Ipuxnao 2. Listen to the Dialogues once again. Define:

- social state of the communicants (subordination / dominance / equality);

- style of communication (formal / informal). What makes you think so? Make groups of four and
discuss: What linguistic means do the women- and men-communicants use to display their attitude
to the information being discussed at the level of:
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- vocabulary;
- grammar;
- phonetics;
- interaction of vocabulary, grammar, phonetics? Give your proofs.

HacrtymnHi BripaBu CIpUSIOTH PO3BUTKY HABUYOK BU3HAYCHHS HA CITYX J[IaJIOTTYHOTO MOBJICHHS
YOJIOBIKIB 1 )KIHOK, IO 3BYYHTh, XapaKTepy Ta TPUBAJIOCTI May3, sSKi € TUIIOBHUMH JUIS )KIHOYOTO Ta
YOJIOBIYOI0 YCHOI'O MOBJICHHS, TXHBOI KOHOTAII.
Ipuxnao 3. Listen to Dialogue A. Let your partner listen to Dialogue B.
a) Mark the sentence stress. Delimitate the dialogues splitting the texts into coordinated blocks —
dialogical units — phrases — sense groups.
Who makes more pauses: men or women? Compare your data with those of your partner’s. Discuss
with him / her the following questions: Does the length of the pauses made by the women- and
men-speakers differ at the delimitation boundaries?
b) Listen to the Dialogues (A and B) again. Identify the character of pauses (pauses of hesitation,
emphatic pauses; silent pauses, vocalized pauses). What type of pauses prevails in male and female
speech? What is it conditioned by?
While listening to the dialogues fill in the table giving qualitative and quantitative characteristics of
the pauses.
Ilpuxnao 4. Listen to the dialogues one after another.
a) Transcribe and intone them.
b) Do you observe any narrowing / widening of the pitch range of the phonopassages? Does the
pitch range exhibit a middle pattern?
¢) Fill in the table:
attitudes

males females

pitch

calm upset concerned calm upset concerned
range

wide

medium /
normal
narrow

d) Name the terminal tones used in final and non-final tone groups. Reflect your data in the table:

Tone groups males females
position

fehra;;;le final non-final final non-final
terminal tone

falling

rising

level

falling-rising

rising-falling

Do the men and women use the same terminal tones? Are there any terminal tones used
emphatically in the dialogues? Who is it typical of: men or women? Discuss your point of view in
small groups.
Jf) What types of heads prevail in the men’s and women’s business discourse:
- Stepping; - Sliding;
- Scandent; - Monotonous?
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What types of heads are typical of males / females in the business discourse? Are there any
coincidences in their use of heads? What is it conditioned by? Give your arguments.

OnHak A5 HaBYaHHS MallOyTHIX MepeKiIagadiB / TIyMadiB CIPUHHATTS HA CIyX J1aJoriyHOro
TeHCPHO-MapKOBAHOTO MOBJIEHHS 3 METOI0 PO3BUTKY BMiHb ayJIIOBaHHS SIK BUJY MOBJIEHHEBOI
JISTIBHOCTI Tpeba BUKOPUCTATH IisTIbHICHI BIPaBH, Ji¢ Ha OCHOBI IOYYTOTO Ti, IO HABYAIOTHCS,
MPHIYMYIOTh TOYATOK 1 3aBEpIIEHHS Jiajiory, CKIaJaroTh aHAJIOTIYHI JialloTH, 3aluCylOTh CBOE
YUTAHHS Ha IUTIBKY 1 T.1.

Ipuxnao 1 a) Read the dialogues with your partner preserving all prosodic features typical of male
and female presentation in the business discourse.

b) Record your reading of the dialogue.

¢) Listen to the taped dialogues; try to be objective making the judgment about the quality of your
reading. In case of need record the text once again.

d) Role-play the dialogues adding the beginning and the end to them.

Ipuxnao 2 a) Choose a topic from the business discourse you would like to discuss with your
group-mate. Make up dialogues between men and women (social state: equality).

b) Transcribe and intone them.

¢) Read the dialogues in pairs and record your presentation.

d) Let your group-mates listen to it and comment on the linguistic means used by you in order to
reveal gender differences in oral dialogical business speech.

BrpaBu, cropsMoBaHi Ha PO3BUTOK HAaBUYOK AayJiIOBaHHS IHIIOMOBHOTO TEHJEPHO-
MapKipOBaHOTO J[IaJIOTTYHOTO MOBJICHHSI, MOKYTh HOCHUTH KOMYHIKATUBHHI i HEKOMYHIKaTUBHUH
XapakTep.

TakuM YMHOM, CHOI'OJIHI Iijl YaC HaBYaHHS MaiOyTHIX NepekiazadiB / TIyMadiB ayailoBaHHS
IHIIIOMOBHOI'O I'€HIEPHO-MapKipOBAHOI'0 JiaJIOriYHOr0 MOBJICHHS CJIiJl BUPILIIMTH PSII METOAMYHUX
npoobem:

1. O3HaiioMuTH MallOyTHIX TIepeKIafadiB / TIAyMadiB 3 0COOIMBOCTSAME CIPUIHSITTS Ha CITyX
CTUJIIB CIUIKYBaHHS.

2. CkiacTyl CHCTEMY BIIpaB, CIIPSMOBAHHMX Ha HaBYaHHS MaiOyTHIX mepekianaviB / TIyMadiB
CIlyXOBOTO aHali3y (OHOCTHIIICTUYHHX OCOOJIUBOCTEH MPOCOAWYHOTO OQOPMIICHHS YCHOTO
JaJIOTIYHOr0 MOBJICHHS (JI03BOJICHA T'Y4YHICTb, J1ala30H 3By4aHHs, TEMII, PO3CTAHOBKY I1ay3, PUTM
BHCJIOBIIIOBaHb, TEPMIHAIBHI TOHHW, TWeEpeIsACpHI 3pa3KH Ta akIeHTYyallisl BHUCIOBJIIOBAHbD),
BKITIOYAIOYM CETMEHTAIlII0 Ta TeMOpabHI MapKipoOBKH, IO € XapaKTEePHUMH IS TOTO YW IHIIOTO
JMCKYpCY B PiIHIN Ta iHO3eMHiil MOBaXx.

3. Po3pobuTti Taky METOJMKY, SKa CIHPHUATUME PO3BUTKY y MaiOyTHIX mepekianaviB /
TAyMadiB HABUYOK BUSBJICHHS JUCTUHKTUBHUX OCOOJIMBOCTEH YOJOBIYOrO Ta KIHOYOI'O0 YCHOTO
JaJIOTTYHOr'0 MOBJICHHS, 1110 € XapaKTePHUMH IS TOI'O UM 1HIIOT0 AUCKYPCY B PiAHIN Ta IHO3EMHIH
MOBaX, MiJI 9YaC CIyXOBOT'O CIIPUIHSTTS MOBJICHHS.

4. Hapumtn MailOyTHIX TepeKiafadiB / TiIymMadiB OOMpaTH aJleKBaTHY CTPATETio
KOMYHIKaTHBHOI MOBEIIHKM Ha 0a3l CIIyXOBOrO aHali3y MpPOCOIUYHOr0 O(OpMIICHHS T'€HICPHO-
MapKipoOBaHOI'O [iaJOriyHOrO MOBJICHHS, peaii3allisi SKOro MOXIJIHMBA, SKIIO y TepeKianadip /
TiyMauiB cOpMOBaHI HABUYKH ayAilOBaHHS «UOJOBIYOT0» Ta (WKIHOUOT0» YCHOT'O JiaJOTiYHOTO
MOBJICHHS.

[MapamiHrBiCTUYHI OCOOJMBOCTI MOBJICHHS, IO 3BYYHUTh, MOXKYTh OYTH TEHICPHO-
MapKipOBaHUMH  Ta  TIeHICPHO-HEHTPAIGHUMH 1  TNpHIABaTH  JIOJATKOBY  KOHOTAIIIO
BHCIIOBIJIIOBaHHSIM.

3anponoHoBaHI BWAM BIIPaB 3 CHUCTEMH BIpaB, L0 PO3POOIIOETHCS HAMH, BIIHOCHO
MiArOTOBKH MaiOyTHIX MepeKiafadiB / TAyMadiB JI0 PO3Ii3HAHHS Ha CIyX TeHACPHUX BIIMIHHOCTEH
3aco0aMy  TPOCOMIl CHPUSIOTH PO3BUTKY HABHUYOK CJIyXOBOTO aHajiily (hOHOCTHIICTHYHHUX
0COOJIMBOCTEH MPOCOIMYHOrO O(QOPMIICHHS TEHJIEPHO-MapKIpOBAHOTO 1aJIOriYHOrO MOBJIECHHS y
MalOyTHIX mepexiaaayiB / TiiymadiB. JlaHi HABUYKH € HEOOXITHUMH JUTs TTepeKIIaaadiB / TIIyMadiB B
ixHBOT Mo eciiHOT AISUTHHOCTI.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Ouexcannpa IlonoBa — acnipanTka Kaeapyu Hepexiany i TeOPeTUUHOI Ta NPUKIagHOl JiHrBicTHKH I1iBIeHHOYKpalHChKOro
JIep)KaBHOT' 0 Iefaroriynoro yHisepeurery im.. K. Yimscskoro.
Hayxkosi inmepecu: npobJIeMy METOMKNA HABYAHHS ay/[iFOBAHHS IHIIOMOBHOI'O MOBJICHHS.

OCOBINBOCTI METOQNYHOI MIArotoBKH
BYNTEAIB AHITIIACOKOT MOBH Y BENKIA BPATAHII

Axrbona CAYAAK (Cymu, Yxpaina)
Cmamms npucesvdena aHaJu'sy 3abe3neuenms yltacml' Oepofcaau y d)Op/Vly(iaHHi 3axi()HO€6pOn€1;CbKOZO
npocmopy, po3uwupentio CnigpoOimHUYmea 3 IHWUMU 0epIICABamu 8 2any3i 0ceimu.
The article is devoted to the analyses of country’s participation in the formation of west-european
educational area, further expansion of cooperation with other countries in the educational sphere.

BHacIiziok MoniTHYHUX, €KOHOMIYHHX Ta COMiajbHUX 3MIiH y JAPYTild mosoBHHI XX CTONITTS
B €BpoOIIi MOCHJIMIACS TEHISHIIISI 10 IHTErpallii, B TOMY YHKCII 1 B Taly3i IeAarorivHoi ocBity. Buria
mearorivia  ocBiTa YKpalHM Mae CHpusTH 3a0e3le4eHHI0 ydJacTi JepkaBu y (opMmyBaHHI
3aXiIHOEBPOMEHCHKOTO  OCBITHBOT'O TIPOCTOPY, PO3IIUPEHHIO CHIBPOOITHUITBA 3 IHIIUMH
JiepiKaBaMH B Tally3i OCBITH.

PosmmupenHss ~ MikHapomHoro — CHiBpoOiTHHITBa ~ YKpaiHM  BUMara€  MiATOTOBKH
kBamiikoBaHuX (axiBIiB 31 3HAHHSAM aHIJIIHCHKOI MOBH. MeTOAMYHA IArOTOBKAa MaiOyTHIX
MeNIaroriB BKIIIOYAE YSIBICHHS MPO MEXaHI3MH CHPUUHATTS iH(OpMaIlii Ha BiIMOBITHUX BIKOBHUX
eramnax, yMiHHS 3aCTOCOBYBATH 37100yTi 3HAHHS HA MPAKTHIII.

[TokpaleHHI0 TenaroriyHoi 1 METOAMYHOI IMIArOTOBKM BUHMTEIIB 3arajoM Ta BYMTEINIB
AHTJIIACHKOT MOBH 30KpEeMa CIPHATHME BUBUYCHHS Ta 3alPOBAKCHHsI TOCBIIY BHCOKOPO3BHHEHHUX
kpain. [lo Takux kpaiH HanexuTs i Bennka bputanis, ciucrema BUIIOI OCBITH SIKOI BU3HAHA OJIHIEIO
3 HallKpalmx y cBiTi. BceOiunmii aHami3 OpUTaHCHKOT MOIEI METOAUYHOI MiATOTOBKH BUNTEIIIB Ja€
3MOT'Y 3pOOMTH BUCHOBOK II[OJI0 MOYKJIMBOCTEH TBOPUOI'O BUKOPHCTAHHS MPOIPECUBHUX 1/1eH 1[bOT0
JOCBIy B IIPAKTHII pOOOTH YKPaTHCHKMUX HAaBUaJIbHUX 3aKJIAIIB.

AHali3 ayTeHTHYHUX JUKEPENl CBIIYMTH MPO IMOCHICHHS IHTEpecy 0araThbOX IOCIIAHMKIB J0
cucremu ocBiTH Benmkoi Bputanii. Bpuranceky Mopenb meiarorivHol OCBiTH MpOAHATI30BaHO B
npaigsix O.B. I'my3mana [4], H.IL Auummnua [12]. TIpodeciiiny miaroroBky BUMTENniB y AHTIIl
posrisHyTo B nmochimkenHsax [.0. Auapeepoi [1], FO.B. Kimenko [5], O.1O. JieontbeBoi [6].
[Mpuuwan, xinm ta pesynbraTé pedopMH BUIIOI TemaroriyHoi ocBitd B Axrmi (kinenps 80-x —
noyatok 90-x pokiB XX cT.) npoaHainizoBano B quceprainii A.B. ITapinosa [10].

Sk mokazano BUBYCHHS HAayKOBOI IliTepaTypd, B YKpaiHi Ime He 3AiliCHEHO BCEOIYHOI0
aHaJII3y 3MICTY 1 CTPYKTYPU METOAWYHOI IMArOTOBKH OPUTAHCHKUX IENAroriB 3arajoM Ta BUUTEIIB
AHTJIIACHKOI MOBH 30KpeMa.

AKTYaNbHICTh NPOOJIEMH, SKa IONSTa€ B MOMJIMBOCTI TBOPYOTO BUKOPHCTaHHS JIOCBITY
Benukoi bputaHii B HalliOHaJbHUX YyMOBax, 3YMOBHJIA TPOBEICHHS JOCTIPKEHHS Ha TEeMy
“Ocobausocmi MemoouuHol nid2omoeKu Uumenie aneniticokoi mosu y Benuxii bpumanii™”.

OcHOBHI 3aBIaHHS JOC/TIIZKEHHS: TPOAHAI3yBaTH CTaH MPOOJIEMH METOINYHOT i JTOTOBKH
BUUTENIS Yy 3axXiJHIA MeaarorivHiii Teopii Ta BUSBUTH HPOBIJHI TEHICHIIT PO3BUTKY IMEAaroridHoi
ocBith y Benukiii bpuranii; cxapakrepuzyBaTy Oprafi3aiil0 METOJMYHOI ITJITOTOBKK BUUTENTIB 3
AHTJIIACHKOT MOBH SIK PiIHOT; BUSBUTA OCOOJIMBOCTI MPAKTUYHOI MiATOTOBKH BYUTEIIB aHTITIHCHKOT
MOBH y Benukiii Bpuranii; 1ocaiauTi 0COOIMBOCTI METOIUYHOI MiArOTOBKH BUMTEIIB aHTIIHCHKOT
MOBH SIK 1HO3EMHOI; pO3pPOOMTH PEKOMEHMAIl 00 BIOCKOHAJICHHS MPOoQeciiiHOi MiArOTOBKU
BUUTENIB B YKpaiHi.
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